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we close with the jonglerie and suerie that 
betray the contact of the Canadien and the 
Indian of a later day. 

A. F. Chamberlian. 
Clark University . 



THE ETYMOLOGY OF thill, fill. 

MoDKRN-English thill, ' shaft of a cart or 
other carriage,' was formerly (for example, by 
Bosworth) associated with OE. dlxl, German 
Deichsel; but later this was given up, and its 
identity with OE. dille, German Diele, assert- 
ed, cautiously by Kluge, with certainty by 
Skeat, other recent dictionaries agreeing. 
This was probably done because it was not 
found' easy to explain the phonetic changes 
from dlxl to pille, and the diversity of 
meaning between OE. dille and ME. pille was 
considered to be more easily explained. I 
would here show that this is a mistake, and 
shall defend the older derivation. 

OE. Sille occurs, to my knowledge : — 
ffille ' tabulata ' Corp. 1988 ) About eighth 
grille ' tabulamen ' Corp. 1990) century; 
p\\\<z ' tabulamen ' Wr. Gl. 282, 2 (about 1000) ; 

and its derivative : — 
wahdyling ' tabulatorium ' Wr. Gl. 



147, 3i 



Tenth 



breda filing vel flor on to />erscenne j century. 
' area ' Wr. Gl. 147, 14 ! 

In all these cases the meaning is ' boarding ' 
or ' flooring of boards,' 1 and nothing to sug- 
gest association with a cart or the like. 2 Nor 
does the word mean ' board ' or ' plank ' or 
' any thin slip of wood" as Skeat says. These 
meanings have been assigned to it in order to 
form a bridge to 'thill.' It was the related 
del that meant a single plank or board in OE. 

On the other hand, we have the following 
forms and definitions of OE. dixl(e), ME. 
pille = ' carriage-pole ' or ' thill ' : — 

1 There is no force in Skeat's statement as to the second 
dille ' tabulamen ' above, that "the sense seems to be 'board* 
or 'trencher 1 ;" ' table 1 or 'bench' would be more likely. 
But the context does not prove anything, for there are 
various words in it that are not "de mensa." 

2 Something like such a connection might be sought in 
tabula plaustri ' wsengehrado ' Wr Gl. 267, 33, which I do 
not understand. 
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dislum ' temonibus 

dixlum " Ef. 

/>ixlum " Corp. 2007 

dixl ' arquamentum ' Ef. 1147 

waegne^ixl 'archtoes' (=arctos) | 

Corp. 205 J 

waenes />isla Met. 28, 10. Ninth century. 

/>islum 7 <5rdum Blick. 189, 30. 1 T , 

pisl ' temo vel arctoes ' Wr. Gl. ,' ' 

I century 
106, 29 ; 

jt'isl ' themon ' Wr. Gl. it>7, 26. About 1000. 

/'isle ' themon ' Wr. Gl. 295, 14. Eleventh 

century 

thyllys ' hie limo ' Wr. Gl. 665, 30. 

thylhors 'hie viredus.' 

chare ' hec reda.' 

^illes ' timons ' Rel. ii, 83. 

thilles : And backward beth twey3 

thilles made full sure, As for- 

warde hath a drey, Pall, vii. 38. 
thylle, of a carte, 'temo' Pr.P. 491. 

thylle-horse 'veredus.' 
thylle ' reda ' Wr. Gl. 607, 17. 
[a thylle]4 ' temo ' Wr. Gl. 615, 35. 
thylle ' reda ' Wr. Gl. 628, 10. 
a thylles 'hie limo ' Wr. Gl. 727,33. 

a thylpyn 'hie limarillum.' 

a thylhors ' viredus.' 
a thylle 'hoc veredum ' Wr. Gl. 
811, 21. 

a cartar 'hie vereda.' 

a thylhorse 'hie veredus,' 

thylhors ' hie viridus, 757, 28. 
fills : we'll put you i' the fills, Shakes. Troi. 

iii, 2, 48 ; phil-horse, Merch, Ven. ii, 2, 100. 
thill, the beam or draught-tree of a cart or 

waggon, upon which the yoke hangs ; 

thiller or thill-horse, the horse that is put 

under the thill. Phillips 1706. 

The words 'temo,' 'timon,' 'limo,' and 
'veredum' all mean carriage-pole or thill, — 
literally or figuratively, for example, for the 
constellation known as Charles's wain, Lat. 

3 Improved (?) by 'Century Dictionary' so as to read 
they. 

4 In a later hand. 

5ln the same glossary (727, 10) we find hec lima ' a fylle ' ; 
does this fylle for fyle 'file' betray confusion of lima with 
limo because of the existence even at that time of f for th in 
thyllet 
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arctos, plaustrum, temo, etc. ' Reda ' would 
appear to be Lat. rczda and may also refer to 
Charles's wain ; but it may be a mistake for 
vereda, pi. of veredum 'thill.' I cannot ex- 
plain 'arquamentum,' unless it be for 'arctos 
(vel) temo(n).' 

The phonological development was : — 

*Sihsl(e). The vowel is never marked long 

and would regularly become short before 

h + cons. (cf. my ' OE. Phonology,' §46 ii. 

and Mod. Lang. Notes, Nov. 1892). 

dihsl{e) or Sixl(e), Sievers, §221, 2. For the d 

of dixl etc. see Sievers, §199 A 1 end. 
o~isl(e), Sievers, §221, 2, 2d paragraph. 
o~il(le)s, like -gils<,-gisl, gyrdels<gyrdisl, 
riecels, etc., Sievers, §183, 2 6. At first 
this remained a singular, cf. hie limo 
'thyllys,' Wr.Gl. 665, 30; later it was re- 
garded as a plural ; />illes ' timons ' Rel. 
ii, 83 etc., whence was abstracted the new 
singular : — 
pille, thill. Other cases like this are : riddle < 
ME. redel(s) < OE. radelse < *rizdisl; 
skate <skates< Dutch schaats, pi. schaats- 
en; pea<pease<M'E.pese<0'E. pisa<Lat. 
pisum\ 6urial<ME. duriel(s) < OE . byr- 
gels ; shay < chaise ; Chinee < Chinese, 
fill is probably due to dissimilation, the 
word being almost always used after the defi- 
nite article. That the th of the is voiced and 
that of thill is voiceless does not militate 
against this explanation ; for, without going 
back to the time when the th of the was 
voiceless, it is well known that dissimilation 
may take place between sounds not identical. 

George Hempl. 

University of Michigan. 



COUP D'CEIL SUR LE Francezismo EN 
PORTUGAL ET AU BRESIL. 

On connait Ies intimes relations qui ont sub- 
sist^ entre la France et le Portugal durant les 
premiers siecles de Phistoire nationale portu- 
gaise; 1 elles ne formeront pas l'objet de cette 
esquisse. La predilection des Portugais pour 
le genie francais — se manifestant dans plu- 
sieurs periodes de Ieur histoire litteraire, mais 
refoulee pendant l'ere Napoleonienne — se 

1 Pour l'important chapitre des manages, cf. GrSber, 
'Grundriss, 1 ii. Band, 2. Abteilung, p. 171, note 1. 



raviva sous le long despotisme de Beresford, 
de memoire de'teste'e. Elle s'affermit par le 
prestige que le Second Empire exercait sur 
toutes les nations romanes, enfin par la pre- 
ponderance mercantile de plus en plus one- 
reuse des Anglais, et par les allures brutales 
de cette nation dans la poursuite des vastes 
buts de sa politique exteneure et coloniale. 
La derniere explosion de 1 'indignation natio- 
nale des Portugais contre le joug britannique — 
lors de l'ultimatum de 1890 — fut, a la fois, un 
cri d'admiration pour la France, libeYatrice 
des peuples europeens. Le fameux poete 
Guerra Junqueiro ecrivit, dans le fragment 
"A'lnglaterra,"* pp. 59, 60, les vers que voici : 

Quando ('Maintenant que') jasedesenha cm arco d'al- 

lianca 
A porta triumphal do seculo que vem, 
Por oude dez nafdts marcha-ndo atraz da Franca, 
Palmas na mao, cantando um cantico d'esp'ranca 
Hao de entrar n'uma nova, ideal Jerusalem ; 

Quando Parix entoa uma epopeia. homerica 
Com o timbre immortal da sua kerculea voz; 
Quando n'uma rajada esplendida e chimerica, 
O ciclone de luz que deu volta a America 3 
Vae co'as azas de fogo a perpassar por nos 



Qual se fora de noite em matagal bem denso, 
Estrangula-se a um povo heroico o seu porvir, 
Rouba-se uma na9ao como se rouba um lenco. . 



Cet hymne de d&espoir, avec toute son ex- 
asperation aveugle contre l'Angleterre, bour- 
reau des petites nationalit^s commercantes ; 
avec sa glorification, peut-etre non moins ex- 
ageYee, de la France, reflate a peuprds ce qui, 
aujourd'hui, est le sentiment predominant au 
Portugal. Peignant admirablement la position 
que la France a gagnee dans l'ame politique 
de la nation portugaise, ces vers contribuent 
a la fois a nous expliquer l'importance que 
l'influence francaise a atteinte, en Portugal, 
dans les divers domaines de la culture intel- 
lectuelle et, particulierement, en matiere de 
le tires. 

C'est un fait connu que les auteurs francais 
ne sont lus nulle part plus avidement qu'en 
Portugal. Examinez les catalogues d'une 
librairie portugaise quelconque ; vous serez 
etonnes de trouver que les Kock, les Sue, les 

2 Annexe a son poeme politique " Finis Patriae," Porto 

1891. 

3 Allusion a la chute de l'Empire, au Bn'sil, Novembre 
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